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Считается, что умение рисовать —  
это дар, но ведь не считается да-
ром умение ездить на велосипеде, 
кататься на коньках или читать. 
Нас просто научили это делать 
в детстве, и сейчас мы можем  
наслаждаться чтением книг 
в парке или катанием вдоль реки.  
Уверяю Вас, что рисовать это  
также легко.  

В моменты занятия творчеством человек 
активно эксплуатирует правую  часть мозга, 
которая в нашей обычной жизни менее 
активна. Большинство из нас обрабатывает 
информацию вербально в аналитическом режиме. 
Доминирование того или иного полушария 
— это следствие эволюции человека. Научные 
исследования человеческого мозга зафиксировали, 
что оба полушария способны работать в разных 
режимах: обрабатывая информацию привычном 
для себя способом, одно остается  «ведомым», 
а второе «лидером», они способны меняться 
местами. Так в конфликте и зарождается любое 
творчество. Рисование — процесс, в котором левое 
полушарие все так же продолжает работать, но его 
функции — целостно воспринимать зрительные 
образы — берет на себя правое, делая это 
правильнее и лучше. 

Я попробовала взять кисть после почти 20-летнего 
перерыва и поняла, какое это наслаждение, 
когда из-под кисти вдруг выплывают облака, 
плещутся волны, расцветают цветы, рождаются 
ангелы, и на холсте оживают все чувства и эмоции. 
Рисуя, я забываю о повседневной рутине, 
улучшается настроение, и приходит вдохновение 
для дальнейших творческих свершений. 

The ability to draw is considered 
to be a gift. However, we don’t 
think the ability to ride a bike, 
to skate or to read a book to be a 
gift at all. We were just taught 
to do so in childhood and now we 
can enjoy reading in the park or 
riding a bike along the river bank. 
I can assure you that drawing is 
really easy. 

While creating, a person actively uses the right side 
of your brain, which is generally less actively used, in 
our ordinary life. The majority of us process infor-
mation verbally and analytically. The dominance of 
one or another hemisphere is the result of evolution. 
Scientific experiments have shown that both hemi-
spheres can take turns leading and being led. Drawing 
is a process when the left hemisphere is working while 
the right hemisphere takes its functions to visualise 
objects and does it even better. 

I haven’t been drawing for 20 years but when I started 
to create again, I realised the full joy of it. It is an in-
credible feeling to see how your brush works magic 
-sailing clouds, splattering waves, blossoming flow-
ers, angels, creating and brining to life, feelings and 
emotions. While drawing, I forget about everyday 
problems, my mood improves and I feel inspiration to 
create even more. 

ТВОРИТЕ, ДОБАВЛЯЙТЕ 
КРАСОК В СВОЮ 
ПОВСЕДНЕВНУЮ ЖИЗНЬ, 
РАДУЙТЕСЬ, РИСУЙТЕ!
CREATE, ADD COLOURS TO 
YOUR LIFE, ENJOY EVERY DAY, 
AND DRAW!
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Pablo Picasso
Famous Spanish painter, sculptor
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Искусство Испании настолько богато 
и многообразно, что невозможно полно-
стью охватить его в небольшой статье.  
В 2016 году Испания стала третей стра-
ной в мире, после Китая и Италии, по ко-
личеству объектов, входящих в список 
всемирного наследия ЮНЕСКО. Мы зна-
ем имена известных испанских компо-
зиторов — Мануэль де Фалья, Альбенис,  
Томас Луис де Виктория, художников —  
Пикассо, Гойя, Веласкес, писателей — 
Сервантес, Кеведо, Села, скульпторов —  
Калатрава, Чилида, Хулио Гонсалес, 
и так далее, и так далее… Вы не пожале-
ете, если ближе познакомитесь с творче-
ством этих великих испанцев. 

Первые образцы испанского искусства уходят кор-
нями в древние времена. Например, наскальные 
рисунки, найденные в пещере Альтамира в Канта-
бри, считаются сикстинской капеллой пещерной 
живописи. Эти рисунки были созданы более 18 500 
лет назад. Влияние финикийской, пунической, 
греческой и римской культур, а также вестготов 
и византийцев, оказавших влияние на Левант, фор-
мировало, наряду с европейским христианством, 
испанское искусство, со средних веков до настоя-
щего времени. 

Римская Испания, культурное богатство Востока 
(повлиявшие на Тартесс и иберийцев) и культура 
севера (повлиявшая на кельтское население севе-
ра страны) были решающими факторами, обо-
гатившими искусство полуострова. Финикийцы 
и карфагенцы, и позднее греки, также значитель-
но повлияли на пиренейский полуостров. Неболь-
шие дороманские и романские церкви, готическая 
резьба по дереву, триптихи и  богато иллюстри-
рованные книги — все это примеры из истории 
испанского искусства, в то время как, в мусульман-
ских частях Испании, яркими представителями 
культурного наследия страны являются мавритан-
ские дворцы и мечети территорий Аль-Андалус 
(Гранада, Кордоба и Севилья). 

Площади и улицы испанских городов, несомнен-
но, являются результатом симбиоза христианской 
и мусульманской Испании. 

В живописи Испания внесла свой вклад в искусство 
двадцатого века в виде двух важных и революци-
онных течений – кубизма и сюрреализма. 

Я бы хотела отдельно остановиться на картине 
Пикассо «Герника». В этом году картине испол-
няется 80 лет, и к этому событию приурочено 
множество мероприятий. Мне особенно инте-
ресна эта картина, потому что мы живем в очень 
непростое время для нашего мира, и эта картина, 

Talking about art in Spain in a small 
article is an impossible task. Fortunately 
this is due to its great wealth, diversity 
and variety. Dated in 2016 after China 
and Italy, Spain ranks third in the 
world with the highest number of goods 
declared "World Heritage" by UNESCO. 
Spanish artists in music like Manuel de 
Falla, Albeniz, Tomas L. de Victoria, in 
painting like Picasso, Goya, Velazquez, 
literature like Cervantes, Quevedo, Cela, 
sculpture, architecture like Calatrava, 
Chillida, Julio Gonzalez, and a long 
etcetera... I dare you to discover these 
Spanish artists and their works to allow 
yourself to fall in love with Spanish art.

The first examples of Spanish art go back to the dawn 
of time. For example, the cave paintings found in the 
Altamira caves in Cantabria are considered to be the 
Sistene Chapel of rock paintings and date back over 
18,500 years. The influence of the Phoenician —  
Punic, Greek, Roman and finally the arrival of the 
fundamentally the Visigoth and some Byzantine people 
influencing in Levante, would determine, together 
with European Christianity, the Spanish art during the 
Middle Ages and until today. 

Hispania, the cultural richness of the Orient 
(influencing the Tartess and Iberians) and the north 
(influencing the Celtic population of the north) 
were two determining factors for the enrichment of 
peninsular art. The Phoenician and Punic people, with 
the arrival of the Greeks later, would endow a notable 
influence for the Iberian later. 

Small-sized Pre-Romanesque and Romanesque 
churches, Gothic wood-carvings, triptychs and 
illuminated books are some fine examples of the 
Spanish art history, while in the Muslim areas, the 
Moorish palaces and mosques of Al-Andalus (Granada, 
Cordoba and Seville) are also highly representative of 
the country's cultural heritage. 

Squares and streets of Spanish cities, are undoubtedly 
the result of the symbiosis of Christian Spain and 
Islamic Spain.  

Talking about painting, Spain's contribution to 20th-
century art can be summed up in two essential and 
revolutionary movements, Cubism and Surrealism. 

I would like to do a special mention to Picasso´s 
Guernica. There are diverse celebrations because of the 
anniversary of Guernica. I put more interest in it lastly 
also because we are living in such a delicate moment 
in our world and, besides media news, it makes me 
remember the horror or any war and how important is 
to have peace, at least in our closest surrounding. 



106 № 5 ЛЕТО / SUMMER 2017СТАТЬЯ / ARTICLE

вместе с чтением новостей, напоминает мне, 
как ужасна любая война и о том, как важно пытать-
ся сохранить мир. 

 26 апреля 1937 года немецкий легион совершил налет 
на Гернику, баскский город на севере Испании. Это со-
бытие считается первой ковровой бомбардировкой, 
которая полностью уничтожила целый город. 

Герника стала символом правительства Испанской 
Республики, и ее президент попросил Пабло Пикас-
со создать картину, которая показала бы миру ужас 
гражданской войны. 

В 1940 году, с победой Франко, Пикассо не захотел, 
чтобы картина оставалась в Испании. Герника была 
отправлена в музей современного искусства в Нью-
Йорке, с условием, что она вернется обратно, когда 
в стране будет восстановлена демократия. В 1981 году 
Герника вернулась в Испанию, и сейчас находится 
в Музее королевы Софии. 

Герника представляет собой полотно 3.50 x 7.80 ме-
тром, и она написана в стиле кубизма. В картине ис-
пользована черно-белая гамма с множеством оттен-
ков серого. 

На левой стороне триптиха мы видим быка, защища-
ющего женщину, которая держит на руках мертво-
го ребенка. В центре мы видим лампу, падающую 
лошадь и части тела солдата с цветком и лопаткой. 
Между быком и лошадью изображен голубь, кото-
рый смотрит вверх, но его крыло опущено — символ 
нарушенного мира. Справа изображен горящий дом 
и женщина, кричащая из окна. Еще одна женщина 

26th April 1937, the German Legion Initiated 
Operation of bombing the basque population of 
Guernica in the North of Spain. It is considered the 
first carpet bombing destined to completely destroy 
one city. 

Guernica became an icon of the government of the 
second Republic of Spain and its President asked Pablo 
Picasso to create a painting portraying to the world, 
the horror of the Civil War. 

In 1940, with the Franco victory, Picasso did not want 
the painting to be in Spain. Guernica was sent to the 
New York museum of Modern Art on the condition 
that it be returned the day a new Spanish democracy 
was voted in. In 1981, the Guernica returned to Spain 
and its final location is The Reina Sofia Art Museum. 

The Guernica is a canvas oil painting of 3.50 x 7.80 
meters and it is in the style of cubism. It is painted in 
white and black with a wide range of grays.

In the triptych panels we see, on the left a bull 
protecting a woman who has a dead baby in her arms. 
In the central panel, we can see a lamp, open-mouthed 
horse and parts of the body of a soldier with a flower 
and a spade. In between the bull and the horse there 
is a dove with its head looking up but with a lowered 
wing, a symbol of broken peace. In the right panel, 
we have a house in flames and a woman shouting 
through the window. Another woman is entering the 
scene with a hand lamp all of which are a symbol of the 
Spanish Republic who are disconcertedly watching the 
events. 

«Герника» (исп. Guernica) — картина Пабло Пикассо, 1937
«Guernica» Pablo Picasso, 1937
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The symbolism of the events is heavily discussed and 
criticised. With regards to the woman with the dead 
child, it is a representation of Mercy, one of the most 
representative works of occidental Christian tradition. 

The horse that is standing on the dead soldier is a 
symbol of the war and of Spain. The lamp is like an eye; 
it is the eye of God who looks down horrified at the war 
scene, but it is not a natural eye, it is an electric bulb. It 
symbolises the divinity given to technology in the 20th 
century, represented by the avant-garde movements at 
the start of the century. 

All the faces of the picture and the positions of the 
bodies are an expression of the horror towards war 
which has made this picture the antiwar symbol in the 
whole world. It should also be borne in mind, that in 
the picture there is no direct reference to Spain or to 
the Civil War which has transformed the picture into a 
universal symbol. 

More informatio about Spanish art and culture at: 

1. 24th of May will be the first exposition of Antonio 
Gaudi in Russia. Museum of Modern Art MMOMA. 
Petrovka ulitsa 25.

2. Guernica: Espana 1937- Moscu 2017. Exposition in 
Cervantes Institute in Moscow untill 30th of July 
2017. 

3. More culture activities and art information in: 
moscow.cervantes.es

заходит с лампой в руке — символ Испанской Респу-
блики, которая обескуражена происходящим. 

Символизм картины много обсуждался и критико-
вался. Женщина с умершим ребенком символизи-
рует Милосердие, один из важных образов западной 
христианской традиции. 

Лошадь и мертвый солдат, на котором она стоит, сим-
волизируют войну и Испанию. Лампа похожа на глаз; 
это может быть Око Господне, которое с ужасом смо-
трит на сцену войны, но это не реалистичный глаз, 
а электрическая лампочка. Она символизирует боже-
ственность, которую придали технологиям в двад-
цатом века, что отлично представляет движение аван-
гарда, появившееся в начале века. 

Все лица и положения тел выражают ужас перед во-
йной. Это ощущение ужаса сделало картину анти-
военным символом для всего мира. Также важно, 
что на полотне нет прямых отсылок к Испании 
или к Гражданской войне, что позволило этой карти-
не стать универсальным символом. 

Чтобы узнать больше об испанском искусстве: 

1. 24 мая начала работу первая в России выставка 
Антонио Гауди. Выставка проходит в Московском 
музее современного искусства (Москва, ул. Петров-
ка, 25). 

2. Картина «Герника» выставляется в Институте Сер-
вантеса в Москве до 30 июля, в рамках проекта 
«Герника: Испания 1937 – Москва 2017» 

3. Вы можете прочитать о других культурных со-
бытиях на сайте Института Сервантеса: moscow.
cervantes.es 

Мария дель Кармен Хименес Васкес
 Maria del Carmen Jimenez Vasquez

Spanish Teacher
Skolkovo Senior Campus

Devastation and destruction in Guernica, 29th April 1937.
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ИСТОРИЯ 
И ТРАДИЦИИ
МАСЛЕНИЦЫ 
MASLENITSA 
HISTORY AND 
TRADITIONS
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Масленица — это один из самых ярких, веселых, 
и наиболее забавных праздников в России. Ни одна 
страна в мире не отмечает подобный праздник! 
Масленицу называют также Масляной неделей 
или Блинной неделей. Это древний народный 
праздник, имеющий свои истоки в славянском 
язычестве, который христианская церковь переняла 
и несколько изменила. Масленица празднуется 
в течение последней недели перед Великим постом 
— это 7-ая неделя перед Пасхой. Даты православной 
Пасхи и Западной христианской различны.

Чтобы познать загадочную русскую душу и увидеть 
русскую удаль, озорство и почувствовать знаменитое 
русское хлебосольство, вы обязательно должны 
побывать на этом празднике!

Для иностранных гостей, которые приехали 
в Россию, будет увлекательно принять участие 
в праздновании Масленицы. В конце концов, 
это означает прикоснуться к настоящей русской 
экзотике, попасть на живые страницы русской 
истории, стать свидетелями оригинальных традиций 
самого большого государства в мире. В наши дни 
Россия празднует Масленицу по-старому — огромные 
народные гуляния, полные веселья и игр.

Масленица — очень древний славянский праздник, 
пришедший из языческой культуры. Это веселые 
проводы уже поднадоевшей зимы, праздник 
солнца и приближения весны, тепла и обновления 
природы. Масленица знаменует начало цикла 
земледельческих работ и тесно связана с идеей 
смерти и возрождения, обновления земли, 
пробуждением природы. Древние русичи-язычники 
считали весну началом новой жизни, временем, 
когда бог Ярило-солнце дает жизненную силу всему 
живому. 

Название праздника — Масленица — происходит 
от слова "масло", которое используется 
при приготовлении традиционных блинов. Круглый, 
золотистый и горячий блин — неотъемлемый 
элемент праздника — символизирует солнце. Они 
делаются из яиц, масла, молока и  муки. 

Блины — одно из самых древних блюд русской 
кухни. Они появились в 9 веке и известны еще 
с языческих времен. Блины и сейчас популярное 
и любимое кушанье в России, их готовят круглый год.   

Русская традиция празднования  

Каждый день Масляной недели имеет свое название 
и обрядовые действия. Всю неделю родственники 
и друзья ходят в гости друг к другу, а молодоженов 
вообще особо чествуют. 

Понедельник называется "встречей". Люди строят 
ледяные горки, снежные крепости, качели, балаганы, 
водят хороводы, поют песни, делают из соломы 
чучело Масленицы, которое одевают в старую 
женскую одежду и устанавливают на высокой 
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Maslenitsa is the brightest, funniest and most 
entertaining of Russians holidays. No country in the 
world celebrates like this!

Maslenitsa, also known as Butter Week or Pancake 
Week, is a Russian religious and folk holiday, an 
ancient tradition with Pagan and Orthodox Christian 
significance. It is celebrated during the last week before 
Lent — that is, the seventh week before Paskha (Easter). 
The Orthodox date of Easter differs greatly from the 
Western Christian date.

To understand the mysterious Russian soul and to see 
the famous Russian hospitality you should partake in a 
Maslenitsa holiday.

For foreign visitors who arrive in Russia, there might 
be a lucky chance to participate in the celebration of 
Maslenitsa. After all, participating means to touch the 
real and Russian tradition, to be part of Russian history, 
to witness the original traditions of the largest state in 
the world. Today Russia celebrates Maslenitsa the old 
way — huge folk festivals full of fun and games.

Maslenitsa is an ancient Slavonic holiday, the legacy from 
the pagan culture. This is a merry sendoff of the long 
winter, a sun festival, celebrating the approach of the 
spring, warmth and rejuvenation of nature. Maslenitsa 
marks the start of the agricultural cycle, and is very 
much tied to the idea of death and renewal — waking 
up the land. Since time immemorial, Pagan Russians 
considered spring as the beginning of new life and 
revered the Sun as a God giving life and energy to all 
creation.

МАСЛЕНИЦА — ОЧЕНЬ ДРЕВНИЙ 
СЛАВЯНСКИЙ ПРАЗДНИК, 
ПРИШЕДШИЙ ИЗ ЯЗЫЧЕСКОЙ 
КУЛЬТУРЫ. ЭТО ВЕСЕЛЫЕ ПРОВОДЫ 
УЖЕ ПОДНАДОЕВШЕЙ ЗИМЫ.  
MASLENITSA IS AN ANCIENT SLAVONIC 
HOLIDAY, A LEGACY FROM THE PAGAN 
CULTURE. THIS IS A MERRY  
SENDOFF OF THE LONG WINTER. 



112 № 5 ЛЕТО / SUMMER 2017СТАТЬЯ / ARTICLE

снежной горке. Женщины начинают печь блины, 
причем первые блины по традиции отдают бедным 
людям. 

Вторник называется "заигрыш". Русские 
приглашают своих родственников и друзей кататься 
с горок на санях и есть блины. Парни устраивают 
скачки на лошадях и соревнования на тройках. 

Среда называется "лакомкой". Тещи приглашают 
зятьев в гости на блины с грибами и икрой. 

Четверг называется "разгул". В этот день принято  
устраивать знаменитые кулачные бои, взятие специ-
ально построенных снежных крепостей, карнавалы. 
Русские катаются на тройках, огромных каруселях, 
поют частушки под гармошку. Скоморохи и петруш-
ки смешат публику в балаганах и уличных театрах. 
На улицах продают сбитень (горячий пунш с медом 
и специями). Повсюду можно увидеть традиционные 
русские самовары с ароматным чаем, связки с души-
стыми баранками и бубликами, ватрушки, пряники, 
пироги и, конечно, блины. В этот день все города Рос-
сии звенят колокольчиками, песнями и разукраше-
ны красочными одеждами празднующих. 

Традиционно все развлечения и игры этого 
времени связаны с кругом — символом солнца: 
это танцевальный хоровод, разноцветная карусель 
в виде колеса, соревнования на лошадях вокруг 
города или площади. Согласно языческим 
верованиям, все эти обрядовые действия должны 
умаслить и задобрить Ярило-солнце. 

The name of the holiday, Maslenitsa, derived from 
maslo (means butter), which is used for the baking the 
traditional bliny — pancakes. Round, golden and hot 
bliny are the essential element of this holiday and they 
symbolise the Sun. Pancakes are one of the most ancient 
dishes of Russian cuisine, appearing in the ninth century 
and dating back to pagan times. But they are so popular 
in Russia even nowadays that people make them all year 
around.

Traditional Russian customs of this celebration

Each day of Maslenitsa Week has its own name and 
certain rites, most of them related to family affairs and 
marriage. The week was spent in visits to relatives, 
and newlywed couples were greeted with various 
ceremonies.

Monday is called vstrecha — meeting, welcoming. 
People build ice-hills, snow fortresses, and seesaws. They 
make a straw effigy of Lady Maslenitsa, dress it in old, 
ugly clothes and put it at the top of the snow hill. Women 
begin the making of pancakes, and the first pancakes 
were traditionally given to the beggars.

Tuesday is called zaigrysh — playing. Russians invite 
their relatives and friends to descend ice-hills and eat 
pancakes. Boys get horse whistles (which symbolise 
strength).

Wednesday is called lakomka — gourmand. The 
mothers-in-law invite their sons-in-law for a visit and 
they treat  the daughter’s family with bliny, which 
should be cooked with special delicate fillings, such as 
mushrooms or caviar.

Б.М. Кустодиев "Масленица"
Boris Kustodiev "Pancake Tuesday"
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Thursday is called razgul — revelry or 
merrymaking. Russians indulge in all kinds of 
entertainments — ice-hills, snowball fights and 
carnivals. They ride on the traditional Russian 
troika (a horse-drawn sledge), go round on a giant 
carousel, sing with garmoshka (kind of accordion) 
a lot of Russian sprightly chastushki (gaily songs). 
Skomorokhs and petrushkas (Russian clowns) will 
make people laugh to tears in the balagans (Punch-
and-Judy shows) and street theatres. Street stalls 
are opened, selling sbiten’ (a hot toddy from honey, 
water and spices). Here one can see the traditional 
Russian samovars with mellow tea, bunches of 
sweet-scented baranki (kind of round cracknel), 
vatrushki (curd tarts), prianiki (honey cakes), pirogi 
(pies), and, of course, bliny everywhere at the street 
festivities. All Russian cities jingle with bells, sing 
and glare with gaily-painted dresses this day.

It is a custom to do various actions associated with a 
circle, such as dancing the round dance — khorovod, 
decorating a cart wheel — karusel’- and carrying it on 
a pole along the streets, going on horseback around 
the settlement several times. According Pagan Russian 
belief, these rites should cajole — to butter — the Sun 
and to make it kinder.

Friday is called teshchiny vecherki — mother-in-law’s 
party. Now it was the turn of the sons-in-law to invite 
their mothers-in-law and treat them with pancakes. 

Saturday is called zolovkiny posidelki — sister-in-
law’s party. Young wives invite their sisters-in-law for 
a feast and they are supposed to give presents to her 
husband’s sisters.

The last day of Maslenitsa is called Proshchennoe 
Voskresenie — Forgiveness Sunday. On this day, 
Russians offer each other’s forgiveness and to be freed 
from sins before the Lent. People visit cemeteries and 
leave pancakes on the graves of their ancestors.

On that day the feasting and drinking ends and 
Russians say farewell to winter until the next year. 
On Sunday evening, the straw Lady Maslenitsa is 
paraded to the edge of the village or city, stripped of 
her finery and burned. Any pancakes which have 
escaped up to now are also thrown on the fire with the 
words: “Burn, pancake, burn, Maslenitsa!” A wooden 
wheel, symbolizing the sun-disk, is also often burned 
alongside the effigy, leading to the idea that this 
festival was celebrated in connection with the spring 
equinox (on March 22) in pre-Christian times. The rite 
of burning the effigy is related to the both Pagan and 
Christian idea of revival through sacrifice and death; 
it stands for the revival of fruit-bearing powers of 
nature — the renewal of its life power. 

Пятница называется "тещины вечерки". На этот раз 
зятья приглашают своих тещ в гости и угощают их 
блинами.

Суббота имеет свое название — "золовкины 
посиделки". Молодые жены приглашают в гости 
сестер мужа, угощают и дарят подарки.

Последний день Масленицы называется "Прощеное 
воскресенье". В этот день русские просят прощение 
друг у друга перед постом. В этот день люди ходят 
на кладбища и на могилах умерших родственников 
оставляют "угощения" — блины, сладости.

В этот день заканчиваются все празднества, 
гулянья и веселье, русские прощаются с зимой 
до следующего года. В воскресенье вечером 
сжигают чучело Масленицы. Все оставшиеся 
блины бросают в огонь, приговаривая: "Гори, блин, 
гори, Масленица!" Обряд сожжения чучела связан 
и с языческой, и с христианской идеей перерождения 
и возрождения природы и всего сущего. 

Валерия Белова
Valeriya Belova

Music Teacher 
Festivalnaya Campus

Анна Стец  
Anna Stets 

RSL teacher 
Festivalnaya Campus
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Какой замечательный отклик 
мы получили на этот конкурс, 
узнали об интересных местах, 
в которых вы побывали. 
Я осталась под впечатлением  
от  ваших мыслей, эмоций и чувств, 
которые вы вложили в эти фотографии.
Искусство повсюду, нужно лишь 
приглядеться! 

What an amazing response we had 
to this competition, such interesting 
places you have been to; I was captivat-
ed by your thoughts, emotions 
and feelings relating to your photos. 
Art is all around us, we only need 
to look!

Мы предложили и вы откликнулись!
We asked and you gave! 

КОНКУРС 
«ПОДЕЛИСЬ СВОЕЙ 

ФОТОГРАФИЕЙ»! 
SHARE YOUR PHOTO 

COMPETITION! 

Ди Волмаранс
Deirdre Wolmarans

Primary School  
Head Teacher Skolkovo 

Junior Campus
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Sofia Gudilina 
София Гудилина

Year 1 Student Skolkovo 
Campus

Мы с родителями любим проводить 
время в Арабских Эмиратах. Это 
величественная страна с очень красивой 
архитектурой. Когда мы впервые 
посетили мечеть шейха Заеда, были 
восхищены увиденным. Каждая деталь 
в здании - это произведение искусства. 
Туда хочется возвращаться снова 
и снова. Советуем всем побывать там.

My parents and I like to spend time in 
United Arabian Emirates. This is a majes-
tic county with glorious architecture.  We 
were amazed when we have visited Sheikh 
Zayed Mosque for the first time. Every de-
tail in this building is a masterpiece. One 
wants to come back there again and again. 
We recommend you to visit this country. 
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Elizaveta Ustinova 
Елизавета Устинова

Year 8 Student Skolkovo Campus

I really like to go on holiday to Plyos – it 
is a small town in the Ivanovskaya region. 
This quiet little town became a source of 
inspiration for Isaac Ilyich Levitan due to 
its poetic and spiritual nature. It was here 
where he produced his famous paintings 
"After the Rain Plyos", "Evening. Golden 
Plyos", "Quiet Tenement”, "Above Eternal 
Rest” and many others. Local residents 
proudly claim that "it was not Levitan,  who 
made Plyos famous, it was Plyos that made 
Levitan famous."

I am a creative person too and I love draw-
ing very much. I am enchanted by the cob-
bled streets, solid merchant houses with 
carved plated bands, domes of churches 
and picturesque landscapes of the city. My 
favourite season in Plyos is winter, when 
the town becomes magnificent!

On the photo you can see the Church of the 
Resurrection of Christ, which stands on the 
steep slope to Torgovaya Square, towering 
up above the trading rows. And the Volga 
River stretches behind it.  

Я очень люблю отдыхать Плёсе - 
в маленьком городе в Ивановской 
области. Это небольшой волжский 
городок своей тихой поэтичностью 
и одухотворенностью природы, стал 
источником вдохновения для И.И. 
Левитана. Именно здесь он написал 
свои знаменитые полотна «После 
дождя. Плес», «Вечер. Золотой Плес», 
«Тихая обитель», «Над вечным покоем» 
и многие другие. До сих пор местные 
жители с гордостью утверждают, 
что «не Левитан прославил Плес, а Плес 
прославил Левитана».

Я сама творческий человек, очень 
люблю рисовать. Меня в городе 
привлекают очаровательные мощеные 
улочки, солидные купеческие дома 
с резными наличниками, купола 
церквей, живописные ландшафты. 
Самое мое любимое время года в Плёсе - 
зима. Именно зимой городок становится 
сказочно красивым!

КОНКУРС / COMPETITION
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Empire State Building, New York. This is 
an office building, located in Manhattan. 
It consists of 103 floors. I took this picture, 
being in the helicopter cabin during an 
excursion around the city. I think this view 
shows not only the architecture of The Em-
pire State Building the whole district.

Николай Устинов
Nikolay Ustinov

Year 7 Student Skolkovo Campus
Я решил послать на конкурс три  
фотографии главных достопримеча-
тельностей Нью-Йорка. Я их сделал 
из кабины вертолёта во время обзорной 
экскурсии по центру города.  
Вид с высоты наиболее чётко передаёт 
весь масштаб и архитектуру не одного 
конкретного здания, а целого района 
города.
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Книга Йохана Идемы, популяризатора инноваций в об-
ласти искусства, «Как ходить в музей.  Советы о том, 
как сделать посещение по-настоящему запоминаю-
щимся». Небольшого формата книга содержит прак-
тические рекомендации для не профессионала, чтобы 
визит в музей был удовольствием, а не утомительным 
занятием. Йохан Идема обращается к читателю не свы-
сока, как это бывает среди деятелей искусства, а вы-
ступает, наоборот, на стороне зрителя, подвергая со-
мнению некоторые музейные традиции и предлагая 
сделать музейных смотрителей своими союзниками 
в стремлении понять произведения искусства.! 

КНИГИ, ФИЛЬМЫ, МУЗЫКА:
РЕКОМЕНДАЦИИ ЧИТАТЕЛЕЙ

Первая в России выставка знаменитого каталонского 
архитектора Антонио Гауди пройдет в Московском 
музее современного искусства (ММОМА) на Петровке 
с 24 мая по 10 сентября 2017 года. На экспозиции будут 
представлены более 150 уникальных экспонатов, 
среди которых чертежи, планы, мебель, предметы 
декора и макеты прославленных символов Барселоны, 
таких как дворец и парк Гуэль, Дом Висенс, Дом Бальо, 
школа Святой Терезы. Что символично, выставка 
пройдет в год 165-летия архитектора. Проект «Антонио 
Гауди. Барселона» является результатом культурного 
сотрудничества между Россией и Испанией.

The first exhibition in Russia of some works of the famous Catalan 
architect will take place in The Moscow Museum of Modern Art 
(ММОМА) on Petrovka from 24 May until 10 September 2017. The 
exhibition contains more than 150 unique works, including plans 
and draughts, furniture, interior design objects and miniatures of 
some famous Barcelona landmarks, such as Park Güel and Palace 
Güel, Casa Vicens, Casa Batllü and Collegi de las Teresianes. The 
exhibition is held to coincide with the 165th anniversary of the 
architect’s birth. The project “Antoni Gaudü. Barcelona” is a result 
of cultural cooperation between Russia and Spain.

«КАК ХОДИТЬ В МУЗЕЙ»
HOW TO VISIT AN ART MUSEUM

Johan Idema, an art innovations communicator, wrote a book 
called “How to visit an art museum: Tips for a truly rewarding 
visit”. This pocket-book contains practical recommendations for 
non-professionals to help them make their museum visits enjoyable 
and not exhausting. Johan Idema doesn’t speak to his readers in 
a condescending manner, as art commentators often do, quite the 
opposite. He takes the museum visitors’ side and challenges many 
museum traditions. He suggests we make an ally of the museum 
attendants in our pursuit of understanding works of art. 

Алиса Попкова
Alisa Popkova

Head of Marketing & PR
CIS Russia

Зураб Церетели
Zurab Tseretreli

President 
of Russian Art Academy

ВЫСТАВКА «АНТОНИО ГАУДИ. БАРСЕЛОНА»
EXHIBITION: ANTONI GAUDÍ. BARCELONA 
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BOOKS, FILMS, MUSIC:
READERS' RECOMENDATIONS

МОСКОВСКИЙ ПЛАНЕТАРИЙ
MOSCOW PLANETARIUM

В интерактивных музеях Планетария  можно узнать 
много нового и интересного из истории астрономии 
и освоения  космоса:  поставить научные эксперименты 
в интерактивном музее «Лунариум», увидеть старейшие 
астрономические приборы в музее Урании и даже 
потрогать настоящие метеориты!
Самым удивительным в планетарии является Большой 
Звездный Зал, где на самом большом куполе- экране 
в Европе  можно увидеть яркие и динамичные картины 
звездного неба, интереснейшие фильмы о космосе в 4D 
формате как на русском, так и на английском языках.

In the Planetarium, you can learn a lot of new and interesting 
things from the history of astronomy and space exploration, 
you can deliver scientific experiments in an interactive museum 
"Lunarium" and also you can see the oldest astronomical 
instruments at the Museum of Urania and even touch real 
meteorites!
The Big Star Hall is the most amazing part of the Planetarium. 
There you can see the bright and dynamic picture of the sky on the 
largest dome-screen in Europe. You also can see lots of interesting 
and wonderful films in 4D format  about space in both Russian 
and English languages.

CАЛЬВАДОР ДАЛИ: СЮРРЕАЛИСТ И КЛАССИК
SALVADOR DALI: SURREALIST AND CLASSIC PAINTER

Первая в Санкт-Петербурге масштабная выставка Саль-
вадора Дали проходит в Музее Фаберже с 1 апреля 
по 2 июля 2017. Экспозиция включает более 150 живо-
писных и графических работ художника, созданных 
в течение полувека. Выставка позволяет проследить 
творческий путь Дали, начиная с известных сюрреа-
листических работ и заканчивая его обращениями 
к классике. Кроме того, рассматривая иллюстрации 
к «Божественной комедии» Данте, автобиографии Чел-
лини и другим классическим текстам, многие смогут 
открыть для себя Дали как превосходного графика.

The first large-scale exhibition of Salvador Dali in St. Petersburg is 
taking place in the Faberge Museum from 1 April until 2 July 2017. 
The exhibition includes more than 150 of the artist’s paintings 
and drawings, created during a half-century period. The visitors 
can follow Dali’s development as an artist, from the well-known 
surrealistic works to his classic period. Besides that, while studying 
the details to the illustrations to Dante’s Divine Comedy, Cellini’s 
autobiography and other classical texts, many people will be able 
to see Dali as an exceptional graphic artist.

Валерия Белова
Valeriya Belova
Teaching Assistant 

Festivalnaya Campus

Ксения Медведовская 
Kseniya Medvedovskaya 

School Secretary
Skolkovo Campus
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